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DÖRKEN SYSTEMS INC. NOTE GUIDE : Cette section du cahier des charges principal inclut les NOTES GUIDE de DÖRKEN SYSTEMS INC. identifiées comme "DÖRKEN SYSTEMS INC. à titre d'information et pour aider le rédacteur du cahier des charges à prendre les décisions appropriées. La NOTE GUIDE DÖRKEN SYSTEMS INC. précède toujours immédiatement le texte auquel elle se réfère. La section n'a qu'une valeur indicative et doit être modifiée par des suppressions et des ajouts pour répondre aux exigences spécifiques du projet.
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Cette section de spécification suit les recommandations du Construction Specifications Institute, Project Resource Manual, y compris MasterFormat™, SectionFormat™, et PageFormat™ . Le texte optionnel est indiqué par des crochets [] ; supprimer le texte optionnel, y compris les crochets, dans la copie finale du cahier des charges. Supprimer les NOTES DU GUIDE DÖRKEN SYSTEMS INC. dans la copie finale du cahier des charges. Les noms commerciaux/de marque avec les numéros de modèle, les styles et les types de produits appropriés sont utilisés dans les NOTES GUIDEES DE DÖRKEN SYSTEMS INC. et dans l'article ou le paragraphe du texte de la spécification intitulé "Matériaux acceptables".
DÖRKEN SYSTEMS INC. NOTE DU GUIDE : Si cette section doit être utilisée pour spécifier un système d'étanchéité à l'air, utiliser le numéro de section 07 27 00. Si cette section doit être utilisée pour spécifier un système d'étanchéité à l'eau, utiliser la section 07 28 00. 
DÖRKEN SYSTEMS INC. NOTE : Cette section de spécification est basée sur le guide de Dörken Systems Inc. DELTA® -FASSADE SA.
1	GÉNÉRALITÉS
1.01	RÉSUMÉ DES TRAVAUX

A.	Cette section spécifie les barrières imperméables à l'eau, les pare-air et les accessoires autocollants.

1.02	EXIGENCES CONNEXES
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : N'inclure dans ce paragraphe que les sections et les documents qui affectent directement le travail de cette section. Si un lecteur de cette section peut raisonnablement s'attendre à trouver un produit ou un composant spécifié dans cette section, mais qu'il est en fait spécifié ailleurs, le(s) numéro(s) de section correspondant(s) doit(vent) être mentionné(s) dans le paragraphe ci-dessous. Ne pas inclure les documents de la division 00 ou les sections de la division 01, étant donné que l'on suppose que toutes les sections techniques sont liées, dans une certaine mesure, à tous les documents de la division 00 et à toutes les sections de la division 01 du projet. Faites référence à d'autres documents avec prudence, car le fait d'y faire référence peut les faire considérer comme faisant légalement partie du contrat. Modifier les paragraphes suivants pour les adapter aux conditions spécifiques du projet.
A.	Section [______].

DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Dans l'article suivant, n'inclure que les normes de référence qui figurent dans la version finale du cahier des charges du projet.
1.03	NORMES DE RÉFÉRENCE

A.	Air Barrier Association of America (ABAA)
1.	ABAA [2011], Programme de certification des installateurs.
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Lorsque cette section a été élaborée, l'ABAA n'avait pas encore publié ses procédures d'installation pour les barrières d'étanchéité à l'air ou à l'eau. Vérifier auprès de l'ABAA la date de publication et le titre du guide d'installation avant d'inclure le paragraphe suivant dans le cahier des charges du projet.
2.	ABAA [2012], Water-resistive Barrier Installation Guideline.

B.	Association américaine des chimistes et coloristes textiles (AATCC)

1.	AATCC 127 [2008], Water Resistance : Hydrostatic Penetration Test.

C.	Association américaine des fabricants d'architecture (AAMA)
AAMA 711-[2007], Voluntary Specification for Self Adhering Flashing Used for Installation of Exterior Wall Fenestration Products.

D.	ASTM International (ASTM).
1.	ASTM D1204-[2008], Standard Test Method for Linear Dimensional Changes of Nonrigid Thermoplastic Sheeting or Film at Elevated Temperature.
2.	ASTM D3330-[2010], Standard Test Method for Peel Adhesion of Pressure-Sensitive Tape.
3.	ASTM D5034-09, Standard Test Method for Breaking Strength and Elongation of Textile Fabrics (Grab Test) (Méthode d'essai standard pour la résistance à la rupture et l'élongation des tissus textiles) 
4.	ASTM E84-[2010b], Standard Test Method for Surface Burning Characteristics of Building Materials.
5.	ASTM E96/96M-[2010], Standard Test Methods for Water Vapor Transmission of Materials.
6.	ASTM E154-[2008a], Standard Test Methods for Water Vapor Retarders Used in Contact with Earth Under Concrete Slabs, on Walls, or as Ground Cover.
7.	ASTM E2178-[2003] et CAN/ULC-S741-08, Standard Test Method for Air Permeance of Building Materials.8.	
	8.	ASTM E2357, Standard Test Method for Determining Air Leakage of Air Barrier Assemblies. 
	9.	CAN/ULC-S742-11, Norme pour les ensembles d'étanchéité à l'air. 

E.	US Green Building Council (USGBC).
1.	LEED® NC Version 4.1-[2009], LEED (Leadership in Energy and Environmental Design) : Green Building Rating System Reference Package For New Construction and Major Renovations.

1.04	EXIGENCES ADMINISTRATIVES

A.	Coordination : Coordonner les travaux de la présente section avec ceux des autres corps de métier, dans le respect des délais et de l'ordre, afin d'éviter les retards de construction.

B.	Réunion de pré-installation : Convoquer une réunion de pré-installation après l'attribution du contrat et une semaine avant le début des travaux de cette section pour vérifier les exigences du projet, les conditions du substrat et la coordination avec les autres corps de métier du bâtiment, et pour examiner les instructions d'installation écrites du fabricant.
1.	Se conformer à la Section 01 31 19 - Réunions de projet et se coordonner avec d'autres réunions de pré-installation similaires.
2.	Prévenir les participants 2 semaines avant la réunion et s'assurer que les participants à la réunion comprennent au minimum :
a.	Propriétaire ;
b.	Le consultant ;
c.	Installateur de la barrière [d'air] [étanche] ;
d.	Représentant technique du fabricant.
3.	S'assurer que l'ordre du jour de la réunion comprend l'examen des méthodes et procédures relatives à l'installation de la barrière [air] [hydrofuge], y compris la coordination avec les travaux connexes.
4.	Consigner les délibérations de la réunion, y compris les mesures correctives et autres actions requises pour assurer la réussite des travaux, et les distribuer à chaque participant dans un délai d'une semaine après la réunion.
DÖRKEN SYSTEMS INC. NOTE : L'article ci-dessous inclut la soumission des données pertinentes à fournir par l'Entrepreneur.
1.05	ACTIONS ET SOUMISSIONS D'INFORMATIONS

A.	Effectuer les soumissions conformément aux conditions du contrat et à la section 01 33 00 - Procédures de soumission.

B.	Données sur les produits : Soumettre les données sur les produits, y compris la documentation du fabricant pour la membrane d'étanchéité [à l'air] [à l'eau] et les accessoires, en indiquant la conformité aux exigences spécifiées et les caractéristiques des matériaux.
1.	Soumettre la liste des matériaux, composants et accessoires à incorporer à l'ouvrage, sur papier à en-tête du fabricant de la barrière [air] [résistant à l'eau].
2.	Rapport de la fiche signalétique.
3.	Inclure les noms des produits, les types et les numéros de série.
4.	Indiquer les coordonnées du fabricant et de son représentant pour ce projet.

C.	Échantillons :
1.	Soumettre un double de l'échantillon de membrane de 12 x 12 pouces.
2.	Soumettre des échantillons en double de 12 pouces de long de la bande de joint et de chaque type de matériau de solin.

D.	Rapports d'essais :
1.	 Soumettre des rapports d'essai montrant la conformité aux caractéristiques de performance et aux propriétés physiques spécifiées, y compris la perméance à l'air, la perméance à la vapeur d'eau et la performance structurale.

E.	Rapports de chantier : Soumettre les rapports de chantier du fabricant dans les 3 jours suivant la visite et l'inspection du site par le représentant du fabricant.

F.	Conception durable (LEED).
1.	Documents LEED : Conformément à la section [01 35 21 - Exigences LEED].

G.	Qualifications de l'installateur :
1.	Soumettre [vérification de l'approbation de l'installateur par le fabricant] [lettre attestant de l'expérience de l'installateur dans des travaux similaires à ceux de la présente section] [vérification de la certification ABAA]. 

1.06	SOUMISSIONS DE CLÔTURE

A.	Données de fonctionnement et d'entretien : Fournir les données d'entretien des matériaux de barrière [à l'air] [à l'eau] pour incorporation dans le manuel spécifié dans la Section 01 78 00 - Soumissions de clôture.
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Si LEED ne fait pas partie du projet, supprimer le paragraphe suivant dans son intégralité.
B.	Documentation de clôture de conception durable (LEED).
1.	Fournir les calculs des taux de recyclage en fin de projet, des taux de récupération et des taux de mise en décharge pour les travaux de cette section, démontrant le pourcentage de déchets de construction qui ont été recyclés.
2.	Soumettre une attestation de l'installation de recyclage montrant la réception des matériaux.

C.	Documentation : Conformément à la section 01 78 00 - Documents de clôture.
1.	Dresser la liste des matériaux utilisés dans les travaux de la barrière [d'air] [étanche à l'eau].
2.	Garantie : Soumettre les documents de garantie spécifiés.

1.07	ASSURANCE DE LA QUALITÉ

A.	Assurance qualité de l'installateur : [approbation de l'installateur par le fabricant] [[2] années d'expérience dans des travaux similaires à ceux de la présente section] [certification ABAA].

B.	Certification des normes de durabilité (LEED).
1.	Documents LEED NC Version 4.1 : Conformément à la section 01 35 21 - Exigences LEED.

C.	Maquette : Construire une maquette grandeur nature de 10 pi x 10 pi du mur montrant la barrière [d'air] [d'étanchéité] en utilisant les procédures, les matériaux et la qualité du travail proposés selon les directives du consultant [et conformément à la section 01 43 00 - Assurance de la qualité].
1.	Inclure des exemples de cadre de fenêtre, de cadre de porte, de coin intérieur, de coin extérieur et de saillies ou pénétrations courantes de la membrane de protection.
2.	But : juger de la qualité du travail et de l'installation des matériaux.
3.	Accorder au consultant un délai minimum de [24] heures avant l'inspection de la maquette.
4.	Ne pas entreprendre les travaux avant d'avoir reçu l'acceptation écrite de la maquette par le consultant.
5.	Lorsqu'elle est acceptée, la maquette doit démontrer le niveau de qualité minimum requis pour les travaux de la présente section.
6.	La maquette approuvée ne fera pas partie de l'ouvrage fini.
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : L'article suivant, bien que ne faisant pas partie de l'Assurance Qualité, peut être utilisé pour améliorer la qualité des matériaux en s'assurant qu'ils sont livrés et manipulés correctement sur le chantier.
1.08	LIVRAISON, STOCKAGE ET MANUTENTION

A.	Exigences en matière de livraison et d'acceptation : 
1.	Livrer le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences communes relatives aux produits.
2.	Livrer les matériaux et les composants dans l'emballage d'origine du fabricant, avec les étiquettes d'identification intactes et dans des dimensions adaptées au projet.

B.	Exigences en matière de stockage et de manutention : Stocker les matériaux hors sol, à l'abri des intempéries et dans les conditions de température recommandées par le fabricant.
1.	Veiller à ce que les matériaux soient protégés de la lumière du soleil et des rayons UV.

C.	Gestion des déchets d'emballage : 
DÖRKEN SYSTEMS INC. NOTE : Pour les petits projets qui n'ont pas de section séparée pour la gestion et l'élimination des déchets, supprimer le paragraphe suivant.
1.	Séparer et recycler les déchets d'emballage conformément à la Section 01 74 19 - Gestion et élimination des déchets de construction.
2.	Enlever les déchets d'emballage du chantier et les éliminer dans des installations de recyclage appropriées. 
DÖRKEN SYSTEMS INC. NOTE : Pour les petits projets qui n'ont pas de plan de gestion des déchets, supprimer l'option relative au plan de gestion des déchets.
3.	Collecter et séparer pour élimination le papier et les matières plastiques dans des conteneurs de stockage appropriés sur le site en vue de leur recyclage [conformément au plan de gestion des déchets].

1.09	GARANTIE

A.	Garantie du projet : Se référer au cahier des charges pour les dispositions relatives à la garantie du projet.

B.	Garantie du fabricant : Soumettre, pour acceptation par le propriétaire, le document de garantie standard du fabricant, signé par un représentant autorisé de l'entreprise. La garantie du fabricant s'ajoute aux autres droits que le propriétaire peut avoir en vertu des conditions du contrat et ne vise pas à les limiter.
1.	garantie matérielle limitée de [10] ans.
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Coordonner l'article ci-dessous avec les exigences de garantie du fabricant.
C.	Période de garantie : [1] ans à compter de la date d'achèvement substantiel des travaux.
2	PRODUITS
2.01	FABRICANT

A.	Fabricant : Dörken Systems Inc. 4655 Delta Way, Beamsville, Ontario, L3J 0T6, Canada, Tél : 1-905-563-3255, sans frais : 1-888-4DELTA4 (1-888-433-5824), courriel : info@dorken.com URL : http://www.dorken.com.

2.02	DESCRIPTION

A.	Membrane hautement résistante à la déchirure, perméable à la vapeur [à l'air] [à l'eau], avec un tissu de polyester non tissé (PE), un revêtement acrylique stable aux UV et un revêtement adhésif très agressif à l'endos.
1.	S'assurer que les matériaux sont conformes aux exigences de l'AAMA 711.

2.03	CRITÈRES DE CONCEPTION

A.	Perméance à la vapeur d'eau : Selon ASTM E96-05 (Procédure B) 50 perms.

B.	Pénétration de l'eau : Selon AATCC 127 Aucune fuite.

C.	Perméance à l'air : Selon ASTM E2178,< 0.0034 cfm/sq ft @ 0.3 inches wg (< 0.02 l/(s x m²) @ 75 Pa).

D.	Résistance à la traction : Selon ASTM D5034, MD 101 lb, CD 94 lb minimum.

E.	Allongement à la rupture : Selon ASTM D5034, MD 40 %, CD 58 % minimum.
% minimum.
F.	Essai de flexion : Selon ICC AC 38, 3.2.4, pas de fissuration.
.	Fumée développée : 47 maximum.

2.04	MATÉRIAUX

A.	Barrière [d'air] [d'eau] pour les murs : Barrière [d'air] [d'eau] perméable à la vapeur, autocollante ; membrane très résistante à la déchirure, en polyester non tissé (PE) avec enduit acrylique stable aux UV.
1.	Poids : 44 lb/rouleau nominal.
2.	Dimensions du rouleau : [1,5 m x 35 m], [50 cm x 35 m], [25 cm x 35 m]. 
3.	Couleur : noir.
4.	Surface exposée maximale :  Joints ouverts jusqu'à un maximum de 50 mm (2 pouces) ne représentant pas plus de 50 % de la surface totale de la façade.

B.	Matériau acceptable : Dörken Systems Inc. et DELTA® -FASSADE SA.

2.05	ACCESSOIRES 

A.	Ruban adhésif : Ruban adhésif à base d'acrylique conforme aux recommandations écrites du fabricant de la barrière [d'air] [d'étanchéité].
1.	Matériau acceptable : DELTA® -FASSADE TAPE (2-1/2" x 65' 7") de Dörken Systems Inc.
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Spécifier DELTA® -FASSADE FLASHING ou DELTA® -LFS pour les solins autour des fenêtres, des portes et des zones générales de solin. 
B.	Solins : Membrane de solin [air] [résistant à l'eau] autocollante à base de caoutchouc butyle [conformément aux recommandations écrites du fabricant de la barrière [air] [résistant à l'eau]] [et] [conformément à la Section 07 65 00 - Solins souples].
1.	Matériau acceptable : DELTA® -FASSADE FLASHING [(4" x 75')] [9" x 75')] de Dörken Systems Inc.

C.	Solins : Membrane de solin résistante à l'eau, appliquée à l'aide d'un fluide [conformément aux recommandations écrites du fabricant de la barrière résistante à l'eau]. 
1.	Matériaux acceptables : Dörken Systems Inc, DELTA® -LFS, solin et mastic d'étanchéité à application fluide.

D.	Solins de pénétration : {Membrane de solin [adhésif extensible à base de caoutchouc butyle sur tissu non tissé] [silicone 100% fluide] conformément aux recommandations écrites du fabricant de la barrière [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau]. 
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Spécifier DELTA® -FLEXX BAND ou DELTA® -LFS pour les solins autour des pénétrations et des saillies.
1. Matériau acceptable : Dörken Systems Inc, DELTA® -FLEXX BAND 4" x 33".
2. Matériau acceptable : Dörken Systems Inc, DELTA® -LFS pour les solins et produits d'étanchéité à application fluide.

E.	Produits d'étanchéité et adhésifs : Scellant et adhésif élastomère conformes aux recommandations écrites du fabricant de la barrière [air] [étanche] [Section 07 92 00 - Scellants pour joints].
1.	S'assurer que les produits d'étanchéité sont compatibles avec les matériaux adjacents.
2.	Matériau acceptable : [Dörken Systems Inc., DELTA® -LFS, DELTA® -TILAXX].

F.	Coin de fenêtre : Coin de fenêtre préfabriqué en caoutchouc.
1.	Matériaux acceptables : Dörken Systems Inc. DELTA® -FAS CORNER.

G.	Apprêts : Conformément aux recommandations écrites du fabricant de la barrière [air] [hydrofuge].
1.	Matériaux acceptables : Dörken Systems Inc. DELTA® -HF PRIMER ou DELTA® -ADHESIVE LVC ou DELTA® -ADHESIVE (par temps froid seulement).

H.	Membrane flexible pour solin de mur : Membrane de solin auto-adhésive à base de caoutchouc butyle.
	1.	Matériaux acceptables : Dörken Systems Inc. DELTA® -TW FLASHING (18" x 75').

2.06	SUBSTITUTIONS DE PRODUITS

A.	S'assurer que tous les accessoires tels que le ruban de joint, les membranes de solin, les coins de fenêtre et les produits d'étanchéité proviennent de la même source que la membrane d'étanchéité [à l'air] [à l'eau].

B.	Substitutions : [Conformément à la section 01 23 13 - Procédures de substitution de produits] [Aucune substitution autorisée].
3	EXÉCUTION
3.01	INSTALLATEURS
DÖRKEN SYSTEMS INC. NOTE DU GUIDE : Les installateurs autorisés par le [fabricant] n'utilisent que les composants fabriqués ou approuvés par le [fabricant]. Les autres installateurs peuvent utiliser des matériaux d'autres fabricants.
A.	Utiliser uniquement des [installateurs agréés Dörken Systems Inc. pour] [installateurs ayant au moins 2 ans d'expérience dans des travaux similaires à] [installateurs certifiés ABAA pour] les travaux de la présente section.

3.02	EXAMEN

A.	Vérification des conditions : Vérifier que les conditions du substrat précédemment installé en vertu d'autres sections ou contrats sont acceptables pour l'installation de la barrière [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau] conformément aux recommandations écrites du fabricant.
1.	Inspecter visuellement le substrat en présence du consultant.
2.	Informer le consultant des conditions inacceptables dès qu'elles sont découvertes.
3.	Procéder à l'installation seulement après avoir remédié aux conditions inacceptables et après avoir reçu l'approbation écrite du consultant.

3.03	préparation

A.	S'assurer que les solins de marche et les solins de dégagement sont installés avant de commencer la pose de la membrane [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau].

B.	S'assurer que les saillies susceptibles de pénétrer la membrane [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau] sont enlevées avant de commencer l'installation. 

C.    	S'assurer que les supports sont exempts d'huile ou d'excès de poussière ; que les joints de maçonnerie sont à fleur et que les joints ouverts sont comblés ; et que les surfaces en béton ne présentent pas de vides importants, de zones écaillées ou de saillies coupantes. 

1.    S'assurer que les joints et les ouvertures du support d'une largeur supérieure à ½ pouce seront    comblés à l'aide de métal ancré ou de mastic et d'une tresse de renfort.

D.    	S'assurer que les supports sont exempts d'humidité de surface avant l'application du pare-air et de l'apprêt.

E.    	S'assurer que la teneur en humidité du support répond aux exigences du fabricant du pare-air.


Traduit avec DeepL.com (version gratuite)

3.04	INSTALLATION
DÖRKEN SYSTEMS INC. NOTE : Se référer au guide d'installation actuel du fabricant de la barrière d'étanchéité à l'air ou à l'eau pour des renseignements détaillés concernant les détails spécifiques et l'intégration des matériaux auxiliaires.

A.	Installer la barrière [d'air] [d'étanchéité] avant l'installation des fenêtres et des portes, conformément aux recommandations écrites du fabricant.
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Lorsque cette section a été élaborée, l'ABAA n'avait pas encore publié ses procédures d'installation. Vérifier auprès de l'ABAA la publication des directives d'installation avant d'inclure le paragraphe suivant dans le cahier des charges du projet.
B.	Effectuer l'installation conformément aux recommandations écrites de l'ABAA pour l'installation des barrières [d'air] [d'étanchéité]. 

C.	Dérouler la barrière [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau] avec le côté lisse vers l'extérieur, en enveloppant tout le bâtiment, y compris les ouvertures brutes pour les fenêtres, les portes et autres saillies ou pénétrations.
1.	Si nécessaire, apprêter le substrat avant d'appliquer la barrière [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau] conformément aux recommandations écrites du fabricant.
a.	Laisser sécher 120 minutes ou jusqu'à ce qu'il soit collant (selon les conditions météorologiques) avant d'appliquer la barrière [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau].
2.	Poser l'écran [d'étanchéité à l'air] [à l'eau] d'aplomb et de niveau sur la face extérieure des éléments structuraux [panneaux de revêtement] [panneaux isolants] [plaques de plâtre extérieures] conformément aux recommandations écrites du fabricant.
3.	S'assurer que la barrière [air] [hydrofuge] est installée avec le côté imprimé face à l'installateur.
4.	Retirer la pellicule de protection au dos de la membrane et la presser fermement sur le substrat.
a.	Rouler fermement en place à l'aide d'un rouleau à main.

D.	Commencer l'installation de la barrière [d'air] [d'étanchéité] à l'angle du bâtiment, en laissant une longueur de 6 à 12 pouces de membrane au-delà de l'angle.

E.	Installer horizontalement en commençant par le bas du mur.
1.	Faire chevaucher la membrane de la barrière [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau] comme suit :
a.	Coins extérieurs : [12] pouces minimum.
b.	Joints verticaux : [3-6] pouces minimum.
c.	Joints horizontaux : [2,5] pouces minimum. 
d.	Autres coutures, joints ou aux saillies et pénétrations : [3-6] pouces minimum.

F.	Interface avec la lisse d'assise : Prolonger le bord inférieur de la barrière [d'air] [d'étanchéité] sur l'interface de la lisse d'assise de 3 à 6 pouces.
1.	Adhérer au substrat en enlevant le revêtement de séparation conformément aux recommandations écrites du fabricant de la barrière [d'air] [d'étanchéité].

G.	S'assurer que la barrière [air] [hydrofuge] installée n'est pas exposée aux UV pendant plus de 30 semaines.


3.05	CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR LE TERRAIN

A.	Inspection sur le terrain : Coordonner l'inspection sur le terrain conformément à la section [01 45 00 - Contrôle de la qualité].

B.	Tolérances d'installation sur site :
1.	
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Spécifier les exigences si les fabricants doivent fournir un contrôle de qualité sur site avec du personnel sur place pour l'instruction ou la supervision de l'installation, de l'application, du montage ou de la construction du produit. Les rapports de chantier des fabricants sont inclus dans la PARTIE 1, Documents à soumettre pour action et information.
C.	Services du fabricant :
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Utiliser les paragraphes suivants uniquement lorsque les services du fabricant sont fournis et sont nécessaires pour vérifier la qualité des composants installés. Déterminer le nombre et la durée des visites périodiques du chantier exigées par le fabricant et les spécifier ci-dessous. Consulter le fabricant pour connaître les services requis. Supprimer si les services sur site ne sont pas nécessaires.
1.	Coordonner les services du fabricant avec la section [01 45 00 - Contrôle de la qualité].
a.	Demander au fabricant d'examiner les travaux de manutention, d'installation, de protection et de nettoyage de la barrière [d'étanchéité à l'air] [d'étanchéité à l'eau] et de ses composants, et de soumettre des rapports écrits dans un format acceptable pour vérifier la conformité des travaux avec les conditions du contrat.
2.	Services du fabricant sur le terrain : Fournir les services sur le terrain du fabricant, c'est-à-dire des recommandations sur l'utilisation des produits et des visites périodiques sur le chantier pour vérifier l'installation des produits conformément aux instructions du fabricant.
a.	Signaler immédiatement au consultant toute incohérence par rapport aux recommandations du fabricant.
3.	Programmer des visites sur site pour examiner les travaux aux étapes indiquées :
a.	A la demande du consultant.
b.	Obtenir les rapports dans les trois jours suivant l'examen et les soumettre immédiatement au consultant.


3.06	NETTOYAGE
DÖRKEN SYSTEMS INC. GUIDE NOTE : Pour les petits projets qui ne disposent pas d'une section séparée de la Division 01 pour le nettoyage, supprimer la référence à la Section 01 74 00 - Nettoyage dans les deux paragraphes suivants.
A.	Nettoyage à l'avancement : Effectuer le nettoyage au fur et à mesure de l'avancement des travaux [conformément à la Section 01 74 00 - Nettoyage et gestion des déchets]. 	et gestion des déchets].
1.	Laisser la zone de travail propre à la fin de chaque journée.

B.	Nettoyage final : Une fois les travaux terminés, enlever les matériaux excédentaires, les déchets, les outils et l'équipement [conformément à la section 01 74 00 - Nettoyage et gestion des déchets]. 	conformément à la section 01 74 00 - Nettoyage et gestion des déchets].

C.	Gestion des déchets : 
1.	Coordonner le recyclage des déchets avec la section 01 74 19 - Gestion et élimination des déchets de construction.
2.	Collecter les déchets recyclables et éliminer ou recycler les déchets de construction générés sur le terrain pendant la construction ou le nettoyage final lié aux travaux de cette section.
3.	Retirer les conteneurs et les bacs de recyclage du chantier et éliminer les matériaux dans des installations appropriées.

3.07	PROTECTION

A.	Protéger les produits et composants installés contre les dommages pendant la construction.

B.	Réparer les dommages causés aux matériaux adjacents par l'installation de la barrière [air] [hydrofuge].

FIN DE SECTION [07 27 00] [07 28 00] - Barrières [à l'air] [étanches à l'eau].
